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documents were sent, as Mr Sewell, their
English translator, says,* u by some one at Goa
to some one in Europe." The latter was almost
certainly the historian Barros, who used the
chronicles in compiling his history. Until
recently, however, they had been forgotten,
and, in fact, were never published at all till
Senhor Lopes in 1897 issued a Portuguese
edition at Lisbon,! and so helped the world to
gain a better knowledge of what Mr Sewell only
too rightly termed " A Forgotten Empire."
Paes's chronicle is valuable chiefly because he
describes what he saw at the great Hindu
capital with fidelity and truth; that of Nuniz
because he gives a summary of the previous
history of the kings of Vijayanagar, traditional
only, it is true, but gathered at first hand upon
the spot, and the best that was attainable. The
record of Paes is that of a sightseer; that of
Nuniz is practically an amateur history of
Vijayanagar. As a basis for the history of
Vijayanagar Nuniz is absolutely indispensable;
for its institutions during the last fifty years of
its existence as a great kingdom Paes is equally
valuable. Both are far more graphic and de-
tailed than Conti or Varthema, Referring to the
great capital, the writer of the covering letter
which accompanied the chronicles to Barros

* Page v of Introduction to A Forgotten Empire {Fijayanagar}.

t Chronica dos Rets de Bisnaga^ by David Lopes, S.S.G.L., Lisbon,
I $97; at the National Press. Mr Sewell's English translation appeared in
1900, forming part of his work, A Forgotten Empire (Vijayanagar}.
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